‘THIS IS A QYBL' FOR OVERTURNING SORCERIES’:
FORM, FORMULA—THREADS IN A WEB OF TRANSMISSION!

Dan Levene

I have been visiting the Vorderasiatische Museum’s (VA) collection of
magic bowls in Berlin for some years.” The texts that have particularly
attracted my attention are a number of bowls that contain aggressive
formulae which are now in preparation for publication as part of a
volume on such texts within the greater corpus of magic bowls.’ Of the
Berlin aggressive texts there are five that share a number of common
characteristics that pertain to their literary content and peculiarities of
physical form that go beyond the simple fact that they are all earthen-
ware bowls. It is this sub-group of five texts that will be the focus of
this paper. We shall see what we can learn about this group of bowls
in terms of: purpose, praxis, physical form and structure of formulae.
Through a comparison with other groups of bowls from Berlin and
London I hope also to map some of the traditions found within them
and trace evidence for trails of transmission.

The most obvious connection between all the bowls in this group
of five from Berlin is the fact that all define themselves as being a
qybl’ (892'p)—in this particular group of texts meaning that they are
a kind of counter-charm. Thus they are all intended to return adverse
magical actions to their origin—in these cases identified specifically as
individuals who are personally named. As such, these spells have an
aggressive tone in that they clearly intend harm to be wreaked upon
humans they identify by name who are perceived by the clients as
adversaries—whom I shall refer to, in general, as “the antagonists.” A
question which I will not go into in this chapter is whether we consider
these “counter-charm” bowl texts as curses—since they constitute an
attack on human individuals—or whether we still perceive them as

' T would like to dedicate this chapter to Professor Shaul Shaked who is always an
inspiring and patient teacher.

2 T would like to thank Dr Joachim Marzahn, the curator of the collection, who has
been most helpful over the years.

* The title of the forthcoming volume is “May These Curses Flee”; Jewish Aramaic
Curse Texts from Mesopotamia in Late Antiquity.
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apotropaic—as they define their raison d’étre as being the aversion of
an attack and a returning of it to its culpable human origin.

The bowls
The five Berlin gybl’ bowls are:

o VA 2423 and VA 2416* which are written by the same hand for the
same client and against the same antagonist,

o VA 2434 and VA 2424 are also a pair that are written by one scribe
for the same client and against the same antagonist, and

o VA 2484 which, like the other 4, describes itself as a qybl’ and speci-
fies the names of the client as well as the antagonist; for this last
bowl there is none to make it a pair as with the others though, as
we shall see, the evidence suggests there was originally an accom-
panying bowl.

Another group of bowls that describe themselves as qybl’ bowls, and
therefore relevant to this study, are three from the British Museum
(BM): 039A, 040A and 041A.° 039A and 041A share the names of both
client and antagonist. 040A shares with these two only the name of the
antagonist. Though I am not entirely certain, it seems to me that these
three bowls were written by the same scribe.

In the table below is a synopsis of the opening formulae of the Ber-
lin bowls. VA 2423 and VA 2416 are one of the pairs and are therefore
beside each other. As can be seen in the table, VA 2416 has a repetition
of the opening formula which is also presented in this synopsis. The
beginning of the text of the partner of VA 2434—i.e., VA 2424—has
faded, hence its absence from the table. It is, however, clear from the
rest of the text visible on VA 2424 that this text is very close in content
to VA 2434 in which most of its text is present, despite the fact that it
is in a slightly different order. It is, therefore, possible that its begin-
ning might have included a variation of the same formula.

* Published by Wohlstein (1893), pp. 11-27, late in the 19th century and re-edited
by myself.
5 Segal (2000), pp. 79-85.
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Berlin VA 2423 VA 2416 VA 2434 VA 2484
bowls
a UR TRV IR TAwYY ...(18)
ALY iy
Ro2p 1 ®Yp A RYp I 89PN P RYR T
wAn Hvad T8'n5 T8°'n5 785 T84 T8'n5
wIn TN T
MINIRD MNaN

KRNV ROV TN
RITN
RNDIPWI ROV M ROWA 0 pra(R) M ROwa
RNNOWKRI (17)
RORTININT RONINI

b q2 RAR A OY IRT A RNYW I ROV N
RT3 3 RART A NRVIT YyR Nl R na

Njginpil XNa5An  na pwwT

N3 RNR A1 TITIN<KO>'R

xnabnn
c N RT NaCAR 5y Sy Tanmn N2 R By TR S (O
am1 RpA™ HY Rpan na R WIRT  RNYW N1 n(a pww
1299 a0 Sy vy Npa™ 51 TITINOR
MoHT MR MR 113 na AR
T T Ha B xn[5]Pw
nan
al P nrm piam nrm
nam A ANam
93 RAR KRWIT A"N2
®M"™72 XNabnn 93
a This is a This is a This is a In your For thy (18)...This
counter- counter- counter- name I name-sake is a counter-
charm to charm to charm for  make (this). I make this charm to
make void  overturn overturning This is a (counter- overturn
sorceries sorceries an evil yaror counter- charm) to  and to send
and curses  and oaths (17) charm for  overturn and and to
and oaths  and curses overturning to send and return the
and aver-  and knocks/ an evil yaror to returna  evil yaror
sions blasts and yaror and I
magic shall remove

rites and (it)
aversions,
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Berlin VA 2423 VA 2416 VA 2434 VA 2484
bowls
b from Aba  thatis upon from the from Shilta from Shilta
son of Abba son of house of daughter of daughter of
Barkhita Barkhita. Katia son of Imi against Imi
onto Imi Makhlafta  Shishin
daughter of and from  daughter of
Rivka, Imma Ismandukh
daughter of
Makhlafta
c of Imi onto Lili May it be  upon Kafnai and against against
daughter and onto overturned son of Dadai Imidevi Shishin
of Rebecca  Mar the upon Imi daughter of daughter of
and Mar children daughter of Shilta. Asmandukh
and Lili the of Imiand Rivka and against
sons of Imi  onto all who Imidevi
who have  cursed them. daughter of
cursed him Shilta.
and vowed
[concerning]
him.
al and may it and may it

turn away  depart and
and go go out from
out from the house of
him, from  Katia son of
Abba son of Maklafta
Barkhita.

Even though it is clear at first glance that these formulae all share the
same vorlage, it is nevertheless interesting to note the slight differ-
ences between the texts. This variance in detail of duplicate formulae
is typical of the magic bowl text as a genre and suggests it to have
been a feature of its literary tradition. Note also that although this is
a type of curse formula, in that it is definitely intended to the detri-
ment of another human, it also presents itself as being ultimately a
protective measure. The supernatural entity that is attacking the client
is described as having been conjured up by a human foe to whom it
is promptly returned.

The three BM bowls mentioned above start with variants of the
same formulae that are found in the five VA bowls.
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BM 039A (BM 91771) 040A (BM 91767) 041A (BM 91763)
bowls

a wAan 7anh 892 1R mTYH RO TN 15 RO'P 1A
L) ROV TN KM wan
b POWN3 93 RAOMN N 12 8abnn N
...pwna
[¢ 93 RXANTN ‘7}7 92 RAOVITN ‘737 L ORNDDIR T2 RAITMN
IRNIIN YINNDDIN
a This is a counter- This is a counter- This is a counter-
charm to overturn charm to send an evil charm to overturn
sorceries and oaths spirit sorceries
and curses...
b from Makhlapha son from Makhlapha son
of Batshitin of Batshitin...
c upon Marzutra son of upon Marzutra son of Marzutra son of
Ukmai Ukmai Ukmai

These three texts are written against a certain Mar-Zutra son of Ukmai,
the antagonist, who is mentioned in all of them. The client, however,
is mentioned in only two of the texts: 039A and 041A, and omitted
from 040A.

The meaning of qybl

In Mandaic Drower and Macuch also assign to qybl’ the more specific
meaning of “counter-charm.” This is poignant in our context as this
is the translation Wohlstein provided for gybl’ in his edition of VA
2416, as did Segal in his edition of the BM bowls. Indeed, our group
of texts are all charms that state their purpose to be the countering of
the aggressive magic conjured up against the clients they were writ-
ten for and meant to protect. One must, however, note that in the
Babylonian Talmud this word is attested in the plainer sense of just
“charm”;” not specifically warranting the expanded sense of “counter-
charm.” It is, nevertheless, clear from our bowls that this expanded

¢ Drower and Macuch (1963), p. 405b.
7 Sokoloft (2002), p. 1009b, bBer 62a.
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sense be considered, at the very least, as included in the meaning of
the term. For even the simple sense of “charm”—to ward off harm-
ful magical forces—is not exclusive of the fact that they might well
have had their origin with a human agent. Jastrow provides the gloss
“[a means against,] charm (to ward of danger)”® that fits the case of
the particular bowl texts mentioned above rather well. In the nominal
form 8N5"2p it has the meaning of “complaint,” which in Syriac has
the more forceful sense of “accusation” or “rebuke.”’® These meanings
fit well the legalistic sense and force that often underpins the tone
of the magic bowl incantation texts. Indeed, the Akkadian cognates
based on the root gbl: qabalu(m) II meaning “battle” and qubbulu
“to fight,”'* also incorporate the aggressive tone that we note in the
Aramaic qybl’ of our bowls.

Other meanings derived from the root 93p that are worth not-
ing are “darkness,”” “to become dark™* and the preposition 53p5—
“junction,” “meeting”” and “opposite.”’® These meanings bring to
mind two things that, as we shall presently see, prove to be signifi-
cant. The first is the fact that all but one of the bowls (040A) with the
qybl’ formula under discussion have bitumen markings'” on them; the
second is a comment made by Hilprecht regarding the excavation of
magic bowls that: “Sometimes two bowls facing one another had been
cemented together with bitumen.”"® If our gybl’ bowls with bitumen
markings constitute such pairs—i.e. pairs of bowls that were custom
made to be set rim to rim opposite each other to be fixed with bitu-
men and interred as a unit—then we may consider qybl’s other mean-
ings of “darkness,” “junction,” “meeting” and “opposite,” that are such
apt descriptions of such a physical configuration, to bear relevance

» «

8 Jastrow (1903), p. 1309b.

® Sokoloft (2002), p. 978b.

19 Brockelmann (1966), p. 641b—w~X\isa accusatio—rebuke, “charge, accusation,”
and Sokoloff (2009), p. 1310, “accusation, complaint.”

(Payne Smith [1903], p. 487a). See also the participial form ~A=a “to accuse,”
“impeach,” “complain” (Payne Smith, 1903], p. 487b).

' Black et al. (2000), p. 281b.

12 Black et al. (2000), p. 290a.

13 Jastrow (1903), p. 1309b; Sokoloft (2002), p. 472.

14 Sokoloff (2002), p. 980b.
5 Jastrow (1903), p. 1309b.
¢ Sokoloft (2002), p. 978.

17 For the use of and trade in bitumen in Antiquity, see Connan (1999).

'8 Hilprecht et al. (1903), p. 447. See also Hamilton’s comments on bowls found
joined in this way (1971, p. 10).
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that goes beyond its meanings of “charm” and “counter-charm” that
are clearly implied in the texts. Thus the word qybl’ would be used in
this context as a pun referring to both the purpose of the amulet—a
“charm,” “counter-charm”—and to its physical form—two bowls that
are “opposite” each other, their rims “meeting” at a “junction” and
the space between them in “darkness.” Indeed, the bitumen markings
on the verso of VA 2484, as can be seen in figure 1, reveal that this
bowl was once lashed to another that is now missing. The two bowls
were bound together with some sort of cord wrapped twice around the
two bowls, forming a cross shape when viewed from above. This cord
was fastened to the bowls in six places with globules of bitumen—
upon the four points where the cord traversed the joined rims of the
two bowls and at the apex of each of them where the cord crossed
itself. Thus the pair of bowls that were a qybl’ in purpose—“charm”
or “counter-charm”—were also a gybl’ in the physical sense—being
“opposite” each other, their rims “meeting” and a “darkness” formed
between them.

An examination of the two pairs of gybl’ bowls from Berlin yielded
the following: VA 2434 and VA 2424 is one of the pairs of qybl’ texts
that were each written by the same scribe for the same client against
the same antagonist. As can be seen in figure 2 below, when this pair
of bowls were placed together, rim to rim, the bitumen markings
matched up, verifying that these two bowls were lashed and bitumened
to each other in the same way as we saw above was true regarding VA
2484. They both have the qybl’ formula and together they constitute
a qybl’ form.

Figure 1. VA 2484—two angles of the verso with a reconstruction of how the
bowl might have been lashed together with a partner.
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Figure 2. VA 2434 and VA 2424 separately, together, and reconstructed as
they would have looked with cord and bitumen.

Figure 3. VA 2423 and VA 2416, separately and together.

The other pair of qybl’ texts from Berlin, VA 2423 and VA 2416, like VA
2434 and VA 2424, are dedicated to the same client, directed at the same
antagonist and written by the same scribe. Placed opposite each other,
they too reveal the bitumen markings on their rims that match up. The
only difference with this pair, in regard to the previous two examples,
was that the markings on the extremities of the bowls suggest that the
cord was wrapped around them more than twice. This third pair could
then also be seen as containing both the gybl’ formula and gybl’ form.
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Figure 4. 039A, 040A and 041A."”

The BM bowls 039A and 041A also share the names of client and
antagonist and seem to have been written by the same scribe. They also
have bitumen markings on the rims but not on the apex of the verso
as with the Berlin bowls. These bowls did not seem to match up very
neatly when placed rim to rim. If not a pair in themselves, they most
surely had each been parts of separate pairs. 040A, on the other hand,
has no signs of bitumen, suggesting that either it was not bitumened
to another bowl or that if bitumen had been there it had fallen off, the
markings having faded or been removed in some way.

So far it can be observed that within this group of bowls there is a cor-
relation between the type of formula, the qybl’ formula, and the physical
arrangement of these bowls in that they were made in pairs that were set
together, rim to rim, lashed with a cord in some cases and bitumened
together prior to interment. It can now be stated that the Berlin and BM
bowls discussed above constitute the material remains of at least five
pairs of joined bowls: 1) VA 2484 and ?, 2) VA 2434 and VA 2424, 3)
VA 2423 and VA 2416, 4) 039A and ¢, and 5) 041A and 2.

Other aspects of the formulae that appear in this group of qybl’ texts
(duplicate section “a”)

We have seen that both the Berlin and BM gybl’ bowls share an open-
ing formula—a formula that, despite variations, is present in all of
the texts where the opening formula is visible. Beyond the opening
formula we find that the Berlin bowls share other portions of for-
mula. The text below is from VA 2416 and is found only with minor

¥ The images of the British Museum bowls are from Segal (2000).
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variations in VA 2423 and VA 2484;% thus it appears in each of the

pairs of matching bowls.

VA 2416 (near perfect duplicate to sections in VA 2434 and VA 2484)—

Duplicate section ‘@’

a AYIR T NINTR
2772 {"M27a} nvhanowr

9170 P 230 80390
ROPITT RODYPM AW
Nialiuigiaale B Valpimintndl
TRYIRT I ROSDIM
SOy (18)

b KMEPM XA
TIDY PR AT RO
RF"ST2 T2 RIN D

w5 18m 52 Sy S

5 e B e

TRPOR S T

c ORMMPAY! DWW
SRIIM SR IIMm

(19) PR PR SRIM

PYTTR PaRDN RIWY

NIR PINN PYNam

2 ppem hean e
NIRT 72 ROwa
NP 17 RN*>72 T2
T RN YT
TP
5R™M7 ['n1 HR]123 DWW
SRIPT YN HREM

RWAW 9193 MINR DRPT

I was astonished by mysteries of the earth
and I beheld the paths of the Merkabah.
Again, I have seen the evil and powerful
and malicious yaror and the destroyer
who destroys and the tormentor yaror
who were dispatched (18) against him.

Evil and powerful and malicious yaror,
yaror go out and flee from Abba son of
Barkhita and go upon any that have cursed
them and upon his house and upon his
dwelling and upon his threshold.

By the name, Shamirimiel and Hantitiel
and Haniniel and Hahaziel. Those are (19)
ten holy and distinguished and faithful
angels,

and may they shake and annul and remove
the evil yaror from the body of Abba son
of Barkhita and from the two hundred and
forty eight limbs of his body.

And by the name of Gabriel and Michael
and Raphael and by the name of Aniel who
stands behind the spheres of the sun

» For the purpose of this article I have found it sufficient to provide only one
version. A full synopsis of variants and discussion will appear in my forthcoming
volume “May These Curses Flee”; Jewish Aramaic Curse Texts from Mesopotamia in

Late Antiquity.
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VA 2416 (near perfect duplicate to sections in VA 2434 and VA 2484)—

Duplicate section ‘a’

d 58P DIWAY (20)
5RITY1 ORI HRpIE
DD 0T PwRwATT
()VHWT RAORT R
NAMWT AYINa N

1 PR Ay plaa
e hnan
KRnH2a [1 KOO

93 RIART PN KOV
PYIINRT IORA A1 RODD2
OMp PATA RENM

PR IR WK AR D1WA
(P) PN pn pn Dwa RN
AR AR PR T T ORI
2(9)[m n]( )55 nbo

(20) and by the name of Zikiel and Parkiel
and Barkiel and Arkiel who minister before
the throne of the glory of God, whose
government is in earth, and authority in
heaven. May they shake and neutralize
and remove the evil yaror and Lilith and
evil tormentor from Abba son of Barkhita
and from the two hundred and forty eight
limbs of his body.

By the name of I-Am-That-I-Am 'YN and
Amen. And by the name HS MS TS and
Qantiel and HY HY MS. Amen amen selah
Hallelujah immediately.

A relationship between the Hekhalot and Merkabah literature and the
bowl texts has already been noted.”” Indeed, this section, of which I
have made mention elsewhere,” suggests a direct connection between
the Merkabah mystic and the magic bowl practitioner. Whether this
formula is a particular feature of the qybl’ text or not is a question that
will have to await verification or dispute according to whether it crops
up in other texts that are either related to the qybl’ or not.

The Yaror 717’

We saw in the opening formula of these charms that they were for
overturning a yaror so as to send it back to the person or persons who
conjured it up and dispatched it. The yaror appears from the texts to

2! T would like to thank James Ford for elucidating to me the correct reading here
of 9N which occurs in the bowls as an abbreviation of In%X.

2 See Shaked (1995) and Levene (2003), pp. 14-17. For the relationship between
the mystic and the sorcerer see also Davila (2001).

» Levene (2003) pp. 15-16. All these texts will be discussed in fuller detail in my
forthcoming book “May These Curses Flee”; Jewish Aramaic Curse Texts from Meso-
potamia in Late Antiquity.
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be a malicious supernatural entity whose speciality is to be conjured
and supplied with a human target—a supernatural homing device.

The precise meaning of the word is not clear. In its various mani-
festations in the rabbinic literature it occurs either as 17" or 717, the
final letter interchanging between < and 7. This seems to have already
caused problems of interpretation in the Middle Ages.* There is, how-
ever, the Syriac term 101 that means “jackal.” Understandings of this
term have been arrived at also on the basis of the versions where yrwr
appears as a translation of the Hebrew 07N “jackals™ and mip* mia
“ostriches.” Besides our texts there is the one case where this term is
associated with the demonic world—in the Syro-Hexapla to Is 34:14
the translation of M2 is ~iai.”” Montgomery adds a note to the
meaning of 17, that “the root is onomatopoeic, connoting a howling
creature.”” He then suggests that choosing this word to represent the
demon is based on the fact that the “Babylonians represented their
demons in uncouth shapes of birds and animals.” Hunter also dis-
cussed this word in reference to Micha 1:8 and a section from the Acta
of St. Simeon Stylites, where the cry of the jackal is likened to the cry
of mourners.” It is quite astonishing considering the nature of this
term in our texts, and it might only be a coincidence, that in Akkadian
we find the term araru “curse,” and its Hebrew cognate 39X that has
the same meaning.’!

One of the Berlin texts, VA 2484, tells a chilling tale of what the
yaror can do:

# Nathan ben Jehiel et al., vol. 4, pp. 159-60. See also Lieberman (1992), vol. 2,
p. 652.

» Job 30:29 o an—Targum P17 —Peshitta ~io0i. ; Micha 1:8 023N—Targum Jona-
than ™17"—Peshitta ioi..

% Micha 1:8 N1y’ Mia—Peshitta ioi. hio.

¥ Payne Smith et al. (1879), vol. 1, p. 1630.

*# Montgomery (1913), p. 81.

¥ Hunter (2000), pp. 144-45.

* Oppenheim, L., et al., pp. 234 ff. Thanks to Tzvi Abusch who alerted me to this
possible connection.

*' The dictionary favors the spelling 873177 (Sokoloff 2002, p. 541b)—yarora, whereas
the Syriac is ~ioi: (Payne Smith 1903, p. 197)—Yoruro. It has been suggested to me
by Yuval Harari that a spelling on the basis of the Hebrew form 937'—Yarur—might
be considered, on the basis of the passive form 399% that is common in Biblical
Hebrew.
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The yaror is adjured to return to its dispatcher and wreak vengeance
(VA 2484)

(1) For thy name-sake I (2) make this (counter- I (2) AR WY (1)
charm) to overturn and to send (3) and to (3) ™MV '[D’D'? el
return a yaror and I shall remove (it) from PAA(R)1 1 MINARY
Shilta daughter (4) of Imi against Shishin 5V R (4) Na RNYW N
daughter of Ismandukh and against Imidevi 51 TIMIN<D>'R NA PYWT
daughter (5) of Shilta. 8NW (5) N2 aTR
I have adjured and put you under oath that you Y MY TR
may go against Shishin daughter of Ismandukh YW mhY rhrnT
(6) and demand of her all that she has said "2 (6) TITINDKR NA
before you and send against her dogs (7) and TTR NIRRT 53 N
bitches and your children and your maid 2 (7) 125 7hy e
servants and your jailors and your messengers. TNOMA TRTITI KON
They shall go against her in great anger. o bW TIp<T>Im
(8) If she gets up and flees to the field and is OR (8) 827 812 DY
in exhaustion, strike upon her head and eat AYINI ROTATT NP
from her flesh and drink from (9) her blood AWK 5 rrnn 8Howa
until she will serve you. oW A rham

TRATR O TY AT (9) 10

I adjure you and put you under oath by your T MPIAWKY T NI
father and your mother, that you shall be upon by "n TR T1aRa
Shishin daughter of Asmandukh (10) and may  (8)'n1 7773308 N2 Y w3

your anger punish her (in accordance with) all 52 nn TP (10) YA
that I said before you, and she will depart. And nem TaT{n}p nmnrT
you will be released from Shilta daughter of RnW 1 AN PRoTm
Imi. And you will not delay a time (more than) a1 1(2)2p°n 891 R N2
seven days. 1T RYAW

This narrative is not entirely clear in all its details, though it is suf-
ficiently so to illustrate that the yaror was considered a powerful and
deadly entity that could be conjured with fatal consequence.

Summary

If we look at the eight bowls discussed so far we can observe the following
aspects in common: Apart from 040A of which we cannot prove there
was a pair, all the other bowls were made in pairs that were positioned rim
to rim and sealed with bitumen; all the bowls include the gybl’ formula
within them; all state the name of the antagonist/s; all the Berlin pairs

«_»

include in one or other of each of the pairs the duplicate section “a.



DAN LEVENE

232

"papey sey 1 aroym Suruurdaq oy} Ul e[nurioy oy o jxed siy) apnpour pip i
JeT) POOYI[ANI] A} JWNSSE dM ‘FEHT VA JO 21ed1[dnp 10eXd TeaU © ST J1 JT SB $Y0O] 1X9) SIY} “TOAIMO] "Pape Sey iz VA Jo Suruuidaq oy, o

T Jey) urnreys-Iayuno)

° ° ° VO0¥0
m ~ 2
=
.m = ..m . . . . . VI¥0
L] L] L] L] L] <mmo
2 . . . . . . P8YT VA
2
= . 2 . . . . YThT VA
EN o . . . o . PEYT VA
k=
b . . . . . . 9TPT VA
M ° ° ° ° ° EVT VA
ared ared
UIN}I2A0 pauswnilq pauLwWNIIq
(symoq 03, UGL qroA () UORDas  e[NULIO] powreu B[NULIOJ ®Jo Suryojewr
PIgp)  aypjoasn  aeordng Iorex  jstuodeyuy 194D uowm)Iq ON|  JOAIAINS B JOdUQ ou [mog




“THIS IS A QYBL’ FOR OVERTURNING SORCERIES’ 233
Other bowls with bitumen markings

In order to ascertain whether the physical praxis implied by the bitu-
men markings found on the five pairs of bowls discussed above was
inextricably related in some way to the particular kind of counter-charm
formulae that are found in these bowls, it is important to identify any
other bowls with such markings and examine their literary contents.

Following are some examples of bowls that display similar markings
of bitumen that suggest the praxis of inscribing bowls in pairs with the
purpose of sealing them with bitumen to form a single magical object.
Examining their textual content, we shall try and ascertain whether
they are related in any way to the counter-charm gybl’ texts found in
the Berlin and BM bowls.”

020A*

The first bowl that we shall look at is 020A. The bitumen markings
found on this bowl are identical to those found on five of the eight
bowls examined above. These marks clearly attest that this was one of
a pair that were originally lashed together and sealed with bitumen.

Figure 5. 020A (A—the triangles point to the gaps in the bitumen where
once there was a cord.)

3 The choice of bowls that follow are those that were available to me at the time of
writing the article. There is, therefore, a randomness in this selection. At a late stage
of writing a small number of new examples became available; their contribution to the
points made in this chapter will be published in due course.

** Segal (2000), pp. 61-62.
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Looking at the content of the incantation we find two aspects in common
with our other texts: (1) the existence of a formula stating its purpose to
be the removal of a yaror; and (2) the presence of part of the duplicate
section “a” that we found in VA 2416, VA 2434 and VA 2484.

A distinct difference between this bowl and the ones that we have
discussed above is the fact that the antagonist is not mentioned or

alluded to directly in this bowl.

020A

VA 2416, VA 2434 and VA 2484

PN PPAM (3) PANDM YT PPN
1Y N Y PO g KDWY
1M1 MwNa (4) 93 INNRT A NTTA
ININNR N2 DYADR

SRIIM SR NIM HRAMINY Dwa
bt (5) HRHI HRTAN
PWINAT PYTTH ARDA RIWY IR
33 DA NHVAN PP PR PINTTI
T Y A R ROwa (6) MY
INNART ANAIPOR A PNNTNA N
INNNNR N2 0990°R (A1 Nwna N2
AR AR PNT A (7) A g
bR nbo

5 NIM HRMPAY o1wal

(19) PR PR HRm SR
WA PR Parbn ROWY

S {akalall

ROW'2 N pan pHhoan e peK
LT aaTn

e (2). And may they rebuke and
move and (3) carry off and exclude
and keep away the evil yaror from
the house and dwelling of Ahatu son
of (4) Batshiti and from Esparam
daughter of Ahatonatu.

By the name of by Shamurimiel and
Hantitiel and Haniniel, Hahaziel and
Bakliel and (5) Shalashziel. Those are
ten holy and distinguished and faith-
ful angels, may they shake and can-
cel and send away the evil (6) yaror
from the house and...of Ahatu son
of Batshiti and from Esparam daugh-
ter of Ahatonatu and from his house
(7) and from his residence. Amen
amen sela halleluiah

By the name, Shamirimiel and Hanti-
tiel and Haniniel and Hahaziel.
Those are (19) ten holy and distin-
guished and faithful angels, and may
they shake and annul and remove
the evil yaror from the body of...
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Figure 6. VA 2575 and VA 2496

VA 2575 and VA 2496%

These two bowls are almost exact duplicates. They were written by the
same scribe and for the same client. Bitumen markings appear only
around the rims, suggesting that these bowls were glued to each other.
The lack of the type of bitumen marks found upon the apexes of the
outer surfaces of the other bowls suggest that this pair were not lashed
together with a cord as some of the others appear to have been.

A glance at the text reveals two additional elements—beyond the fact
that these bowls constitute a physical gybl’ form—in common with the
other bowls that we have been looking at: (1) these bowls are against
yarors, though their activators (the antagonists) are not named; (2) the
use of the verb 7871 “to overturn.” The formula employed in these two
bowls does not refer to itself as a gybl’.

...(2)...May the sorceries and magical acts and evil yarors (3) and bind-
ings...(4) and curses and mishaps and evil rites and neck charms and the
weeping of all (5) humanity and types of destruction and types of punish-
ment (NP 2 531 pAwn ")) that are in the world be overturned
(n2anm). (6) They will leave, depart and go out from her, Dandukh
daughter of Kurzai and from all the members (7) of her household, may
they go and be cast on those that worked them and upon those that sent
them and upon their masters. Likewise, they will be overturned (j12271),

> T have provided here only what is necessary for the argument in this article. An
edition with commentary will be published in my forthcoming volume “May These
Curses Flee”; Jewish Aramaic Curse Texts from Mesopotamia in Late Antiquity.
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Figure 7. 025A

returned (8) and overturned from her, Dandukh daughter of Kurzai and
is called Qaqai; in the name of Hadriel and...iel the angel...

025A (duplicate section “b”)*

The bitumen markings on this bowl indicate that this is one of a pair of
bowls that were lashed together and sealed with bitumen. Although much
of the text of this bowl is faded and unreadable, there is what appears to
be a near perfect duplicate to it in the British Museum—024A—which
is completely legible.”” As the formulae in what remains of 025A are so
close to 024A, we might assume the likely probability that like the latter,
025A too is a counter-charm text in which the antagonist was named.*®
Both 024A and 025A contain a parallel section of a formula that occurs
in a gybl’ text that is one of our Berlin pairs—VA 2423. The most dis-
tinct parts of this parallel formula are unique to these three texts that
are all counter-charms for averting the magical acts of a human antago-
nist. The longest version of this section of parallel formula occurs in VA
2423. This formula states itself to be for dissolving (*W) and making flee
(518) “a vow, a curse, a knock and a spell” from the client to the human
origin, to which these are attributed.

3 Segal (2000), p. 66.

37 Segal refers to 025A as “an inferior duplicate of 024A” (2000, p. 66).

% We might add that despite the fact that these two bowls share the same formula,
024A does not display the bitumen markings on the back that would suggest that it
was made as one of a pair.
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Synopsis of parallel sections of VA 2423, 024A and 025A—Duplicate

section “b”:*°

VA 2423

024A

025A

Pa0 ROON (4) D
M RNNRA PAN NRT
RANAT R Y pap M
12 Rarb 1h 1w (5)
N3gymm!

KRNDIP'WI RN Sialolb)
RNDIPWI (6) ROPIWT RO
xnnbwr KRNPwnI

PTaYT (11) 5 *TapT
N25AM K273 93 RaRY
591 ArTaY Yy prom
naTwn

120 RNODT PARWN
RINKRA Pan pnT

x> S pan paT Pom
{R1NR(2)} <RA>NT

8nHw 93 12737 (12)
92 1AI1PAY RNTIN T2 (AN)™w
ROWWA

rao (3) RnHN DM
RINKRT 7 Sy pan
RAYAT AR 5Y panT M
72 RN 379 (4) P
ARRN N3 AR AR
nAmna PR

(5) RNV RIT
RNNOWRT RNDPW

'RTITN N2 PD'wnaT

120 RNHOT PANNAYY
(6) nma Y pan
ANNRT

A 5y panT pam
RA9MT

93 MR NOA Y3 2Man

92 AnYana YW
(7) Rinwwn

ROV (3) RITI .....
RNNOWRI 2RNDPWI

wa (4) .05 *Tapn...

120 RNOOT PR
A 5 ranT {(Binw)
“IR](M)NR

Rnw(w) (5)

¥ A complete synopsis and detailed discussion of these parallel sections will appear
in my forthcoming volume “May These Curses Flee”; Jewish Aramaic Curse Texts from
Mesopotamia in Late Antiquity. As in other parts of this chapter, I have only provided
what is necessary for making the argument presented here. It is for this reason that I
only give a translation of the section from VA 2423 which is the longest of the three.
Both transcriptions of the BM bowls that are provided here include the emendations
of Christa Miiller-Kessler (2001/2002). Where I have made additional corrections,
I have put Segal’s reading in the footnotes.

405w read W One can see in the line above that the 1 in 120, and elsewhere
in the bowl, is written in exactly the same way.

41 1513 read N9 on the basis of the reading 85M3 in our text and the fact that in
024A the n is distinguished from i1 and 1 quite clearly, as its bottom left leg is always
extended further out to the left.

2 Segal reads 8na1 TV

# This seems to yield either "nRT or more likely "7,

# Segal reads ----- RIINT.
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VA 2423

024A

025A

81 5y pan AT pm
™73 92 3(7)ar ’AAT
85M1 92 RNPADY

POY (13) PannmRT PN

T RPO™T 107 Y RITTWY
PYRANS 93 YW a1 Dwa

VIR PAOWT TR TN
H2p R1aYa PanTA

NRA DD RITTYT ROIPR
M opTn 53 Dap (14) 2o
TRONKRT [2-3 words]

RvY 1A Hipw

ORI P T
ORI NP
RNINRY NNYWRY

(15) 7PRNTTYY PNN20KRI
HaIR1 MNP MR WM
PTAYT H YT Al jm
PTaynT Y {h)

RN™92 72 RIRY

4:5M3 72

STWT PIA Apo T 1nap
nad
TN 72 Ywi a0

RT3 Ay pw
RNDIPWT (8) RNVIN
RNNHYWR

WWTIT N3 Povwnat
1aR5? SR nIpT YA

93 MIRND 27 12 AN7aY KIA

RNV RIT (9) AN
PN WAt oy rn Om

RN 5Y Pap AT P
R<n>9T

NP NMRT PN

BRI ROPR 125 uw
[Mmaa] 22 [ywin] 27T

(6) 1a0wT (' nn)
N19Ya PanT onpaNa
129 ()ITWT KOAPR Hap

MR HEp Y
R5p1a 53 7 nnnIn

whaT oprTn 5,

RO (7) . ... EMYaL
(MW n...RODWIM

RO Na RAH(P) NW........

Translation of VA 2423:

And from the mouths (4) of three old men who are sitting in a furnace
and two who are sitting on the Sea of Salt (5) and are undoing for
Abba son of Barkhita curses, and oaths, and afflictions, and mishaps,
and neck charms, (6) and afflictions, and [other types of] afflictions,
and evil rites, ...that have acted against him (11) and that are acting

# Segal has for all this sequence only X777 --- .

% Segal reads YIRT (6)
7 Segal reads "9 1.
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against Abba son of Barkhita. May they overturn and go against those
who performed them and against those who sent them.

In the names of the three old men who are sitting in the furnace and
the two who are sitting upon [the Sea of Salt] {in the furnace} (12)—
Debybw son of Shilta and Tsarikha son of Marta and Paquman son of
Mesharshita, and the two who are sitting upon the Sea of Salt—Abidag
son of Gadri and Sapquna son of Nakhla—those who are appointed
(13) over you.

And we have sent you this document in the name of Rabbi Joshua
bar Perahia. Dead people dead people who are lying in the ground and
sleeping in the earth accept the document that I have sent you, look
and take (14) and receive every....document and take and accept his
curse, and his oath, and his mishap, and his neck charm, his afflic-
tions, and his [other types of] afflictions, and his evil rites, and his
anathemas, and his hypocrisies, and his dispatches, (15) and sorceries,
and knots,....that are being enacted and being prepared for Abba son
of Barkhita.

04A*

This final bowl is another of the BM bowls that displays the markings
that indicate it to have been one of a pair that were lashed together
with some kind of cord and secured with bitumen.

Figure 8. 04A

4 Segal, 2000, pp. 45-46.
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The text in this bowl does not, however, on first inspection seem to
include elements that obviously connect it to the qybl’ counter-charm
texts discussed above. A closer look at three close parallels to this short
text* reveals a definite relationship with our other texts. These paral-
lels to 04A appear as sections of longer formulae all of which start
with one or another permutation containing the verb Ta7/7a8—"to
overturn”—within them. They all belong to a family of permutations
of a formula that is for overturning sorceries, curses and other harmful
entities.”” These texts present themselves as being for the overturning
of sorceries and the like. One of these, 05A, even names an antagonist
whom the client must have believed had cursed him—using this for-
mula to overturn it.

Below is a synopsis of portions of the start and end of four versions of
this formula. Note that like with other duplicates, there is considerable
variance between the different texts, such as for instance the fact that in
04A:1 we have 912912 (“nightingale™), in 05A:7 82™3 (“crow”), whereas
in the 11th line of the Yamauchi bowl we have 127 (“wolf”).

04A

05A°! IM 9726 Yamauchi®®

R0 K07 (1)
1287 7MW N2an
2010 "2'a0 YR
8207 YoM Y200

nan a0 (1)
nop YR {yan}
TOIR 120 RPW
597 RNV AR

ROWW 1200 ROV 18I AWK (2) 12

RTI ROVY 7°an
RN RT
KRN (2) RONA™
RN2MPT ROPTN
RPN RAPT

5V RIPA RAPT

12 537 RNV
RNVY 7OIR AWIR
RNH2T RN RART

ROPATT ROAM

RA™PT RN

0 am (1)

D1aRY (2) RPN
TN WwIn
TaTn (3) 1N
RTVNA pnn<T>{1}
K207 1010 72
R'07 (4) RI<*>dR
RNW RD7 RYIR
8207 "9 Y3 RN
RWRT (5) RNVY
RNNM 8N52H RN

4 See Geller (1986), p. 105 and Hunter (2000).

50 For a discussion of some of the versions in which this formula occurs, see also
Naveh and Shaked (1985), p. 136.

1 With Miiller-Kessler’s corrections (2001/2, p. 120).

2 Hunter (2000).

* Yamauchi 1965, pp. 514-15.
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04A 05A IM 9726 Yamauchi

Y1 7397 "o RA™PY (3) M1aTa ROPAIT

vh ioa Ha1 mEIR N2T2 KRAYP KRONA RA'DT KNP
nar Sy naon nnbn RAPT (6) X212

RVIY AIA2 NAPY  RWI'A RPT KNN3

) RPIR K921 nOR DY

K727 RITM RAPN

ROY (7) RN

...(11)...

ha ;b by (1) 52 RaM0 Hp Hbabama b, [D]a <n>am1 Hp
mop M2 RN O A ROIIN Y (8) mOp MA LMAN LYY Ma<i>a Yan Hp
NPT RN (2) ™7 3 RWIWAT A9 IRAMR N2 RART  ROITTOWIT PO

ANATR N 5o8M N QI¥ NPT NIa (7) "% qar MR RMIM KDWY ROTPM
(3) "an 1R 2N HHwn oo KOHAMT DY Qi mTR 21 RO
5587 Tam np am LD QI IR aim

Translation of 05A:

(1) Overturned, overturned. Overturned be the heavens, overturned
the earth, overturned the stars, overturned the planets, overturned the
curse, overturned the hour, overturned the curse of the mother and of
the daughter and of the mother-in-law (2) and of the daughter-in-law,
far and near, standing afar and standing near. Upon his knees kneeling
and upon his face falling, with his mouth cursing—

the voice of the crow by night, (8) the voice of the cock by daybreak;
the voice of Mearsiya son of Porti who wails and screams and utters
his curse...

The text that we find in 04A seems truncated, as if incomplete. One
might suggest the possibility that the bowl to which it was attached
did have the “overturned” (n2°'97 T7'87) formula that occurs in the
other bowls before the formula that we have in 04A. In any event, we
have seen that most of the qybl’ bowls that we have looked at above
employ the verb 787 “to overturn” within them. Indeed, the formula
of which 04A is clearly a part has the verb 787 “to overturn” as its
main theme—Ilike the gybl’ texts these are for “overturning” malicious
magic.
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Conclusion

The evidence is far from conclusive, but if we were to infer anything
from what we looked at we would consider that joined pairs of bowls
that were sealed with bitumen are related in some way to the gqybl’
texts. This could not be said of the hpykh texts—04A and its parallels—
most of which do not show evidence of joining and sealing with bitu-
men. However, the fact that 04A, a hpykh text—also a counter-charm
by definition—was lashed and sealed with bitumen suggests the pos-
sibility that this, the physical aspect of praxis, was adopted from its
initial use in the gqybl’ type.

I would argue the possibility that the qybl’ form has a special rela-
tion to the gybl’ formula. It might be that the form originated from its
use with the formula. However, the qybl’ form and formula might have
evolved independently, yet became more closely associated in praxis as
the punning connection between the form and formula implied in the
word gybl’ was realized and exploited. If, however, it could be proved
that the former is the case—i.e., the gybl’ form was conceived as part
of the function of the qybl’ formula—then the trail of transmission of
joining bowls and sealing with bitumen could be traced from its use
with the qybl’ formula to use in conjunction with the hpykh formula
and beyond.
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